
PRAVILA POSLOVANJA 
Akcionarskog društva za upravljanje 

dobrovoljnim penzijskim fondom



Na osnovu odredaba Zakona o dobrovoljnim penzijskim fondovi-
ma i penzijskim planovima („Službeni glasnik RS“ broj 85/2005 i 
31/2011) i na osnovu èlana 31. Odluke o osnivanju Akcionarskog 
društva za upravljanje dobrovoljnim penzijskim fondom DELTA 
GENERALI, Beograd, Milentija Popoviæa 7b, (u daljem tekstu: 
Društvo), Upravni odbor Društva na sednici održanoj 26.09.2011. 
godine, donosi:

PRAVILA POSLOVANJA
Akcionarskog društva za upravljanje dobrovoljnim penzijskim fondom 
DELTA GENERALI, Beograd, Milentija Popoviæa 7b

UVODNE ODREDBE
Èlan 1.
Ovim Pravilima poslovanja Akcionarskog društva za upravljanje 
dobrovoljnim penzijskim fondom DELTA GENERALI, Beograd, 
Milentija Popoviæa 7b (u daljem tekstu: Pravila), u skladu sa Zako-
nom o dobrovoljnim penzijskim fondovima i penzijskim planovima 
(„Službeni glasnik RS” 85/2005 i 31/2011), ureðuje se sledeæe:
1) poslovi koje obavlja Društvo za upravljanje, uslovi i naèin 

njihovog obavljanja;
2) meðusobni odnosi Društva za upravljanje i èlanova fonda;
3) kriterijumi za obrazovanje investicionog portfolija fonda i 

investiciona politika sa ciljem poveæanja vrednosti imovine 
fonda;

4) naèin obaveštavanja èlanova dobrovoljnog penzijskog fon-
da o:
1. promenama investicione politike,
2. vrednosti imovine dobrovoljnog penzijskog fonda i vred-

nosti investicionih jedinica, 
3. posebnim rizicima investiranja, 
4. izmenama pravilnika o tarifi, 
5. drugim bitnim pitanjima; 

5) naèin i uslovi pod kojima èlanovi organa i zaposleni u Druš-
tvu za upravljanje mogu ulagati svoja sredstva u dobrovolj-
ne penzijske fondove kojima upravlja Društvo; 

6) administrativne i raèunovodstvene procedure;
7) kontrolne i sigurnosne mere za obradu podataka i njihovo 

èuvanje;
8) sistem interne kontrole;
9) mere za spreèavanje konflikta interesa i mere za spreèava-

nje korišæenja  imovine kojom se upravlja za sopstveni ra-
èun;

10) mere za spreèavanje zloupotrebe privilegovanih informaci-
ja;

11) druga pitanja od znaèaja za rad Društva.

Èlan 2.
Akcionarsko Društvo za upravljanje dobrovoljnim penzijskim fon-
dom DELTA GENERALI, Beograd, Milentija Popoviæa 7b (u daljem 
tekstu: Društvo) upravlja dobrovoljnim penzijskim fondom na 
osnovu prethodne saglasnosti Narodne banke Srbije, u skladu sa 
odredbama Zakona o dobrovoljnim penzijskim fondovima i pen-
zijskim planovima („Službeni glasnik RS” 85/2005 i 31/2011) (u 
daljem tekstu: Zakon).
Društvo upravlja sa dva dobrovoljna penzijska fonda 
- Dobrovoljni penzijski fond Delta Generali Basic
- Dobrovoljni penzijski fond Delta Generali Index
(zajednièki naziv u daljem tekstu: Fond).

Osnovna naèela na kojima se zasniva rad fonda kojim upravlja 
Društvo su:
• dobrovoljno èlanstvo,
• raspodela rizika ulaganja,
• ravnopravnost èlanova,
• javnost rada,
• akumulacija sredstava.

I POSLOVI KOJE OBAVLJA DRUŠTVO ZA UPRAVLJANJE, USLOVI I 
NAÈIN NJIHOVOG OBAVLJANJA

Društvo za upravljanje
Èlan 3.
Društvo je osnovano kao zatvoreno akcionarsko društvo.
Društvo je privredno društvo koje obavlja delatnost organizovanja 
i upravljanja dobrovoljnim penzijskim fondovima na naèin kojim 
svoje interese ili interese svojih osnivaèa, odnosno povezanih li-
ca ne stavlja ispred interesa èlanova ovih fondova, u skladu sa 
dobrom poslovnom praksom i pažnjom dobrog privrednika, a u 
najboljem interesu èlanova ovih fondova, za koje Društvo posedu-
je dozvole za upravljanje, izdate od strane Narodne banke Srbije, 
a sve u skladu sa Zakonom i aktima Društva.
Poslovi koje obavlja Društvo u skladu sa Zakonom, Odlukom o 
osnivanju i ovim pravilima su:
• organizovanje i upravljanje Fondom,
• donošenje investicionih odluka, 
• administrativni poslovi i aktivnosti,
• marketinški poslovi i aktivnosti,
• drugi poslovi u skladu sa Zakonom. 

Organizovanje i upravljanje dobrovoljnim penzijskim fondom
Èlan 4.
Dobrovoljni penzijski fond predstavlja instituciju kolektivnog in-
vestiranja u okviru koje se prikuplja i ulaže penzijski doprinos u 
razlièite vrste imovine sa ciljem ostvarenja prihoda i smanjenja ri-
zika ulaganja. Dobrovoljni penzijski fond jeste fond posebne vrste, 
odnosno zasebna imovina, bez svojstva pravnog lica.
Društvo se obavezuje da æe upravljati zasebnom imovinom Fonda 
u skladu sa dobrom poslovnom praksom i sa pažnjom dobrog pri-
vrednika, a u cilju poveæanja ukupnog prinosa, poštujuæi principe 
rentabilnosti, likvidnosti, profitabilnosti i diversifikacije u investira-
nju, a iskljuèivo u najboljem interesu èlanova Fonda.
Imovina Fonda je u svojini èlanova Fonda, srazmerno njihovom 
udelu u imovini Fonda. 
Imovina Fonda je odvojena od imovine Društva.
Fond se organizuje od strane Društva radi prikupljanja novèanih 
sredstava uplatom penzijskog doprinosa od strane obveznika 
uplate i radi poveæanja vrednosti imovine Fonda, ulaganjem tako 
prikupljenih sredstava.
Fond se osniva na neodreðeno vreme.
Imovina Fonda ne može biti predmet prinudne naplate, zaloge 
ni hipoteke, ne može se ukljuèiti u likvidacionu ili steèajnu ma-
su Društva, kastodi banke ili drugih lica, niti koristiti za izmirivanje 
obaveza èlana Fonda i drugih lica prema treæim licima. 
Izuzetno od stava 7. ovog èlana Pravila, imovina èlana u dobrovolj-
nom penzijskom fondu može se koristiti kao garancija za obaveze 
èlana dobrovoljnog penzijskog fonda prema Republici Srbiji i ban-
kama u vezi sa kupovinom prvog stana, u skladu sa aktom Vlade.
Društvo ostvaruje pravo glasa na osnovu akcija koje èine imovinu 
Fonda. 



Donošenje investicionih odluka
Èlan 5.
Društvo je dužno da donosi investicione odluke saglasno Zakonu 
i investicionoj politici koja predstavlja poseban dokument i èini pri-
log i sastavni deo ovih pravila. 
Investicione odluke donosi i operativno sprovodi Investicioni odbor 
Društva. Investicione odluke donose se na osnovu kvantitativnih i 
kvalitativnih analiza tržišta kapitala, a saglasno naèelima ulaganja 
imovine dobrovoljnog penzijskog fonda na osnovu strategije koju 
definiše uprava Društva, kroz investicionu politiku Društva. Upra-
va Društva nadzire poslovanje u okviru zakonskih ogranièenja i 
shodno tržišnim okolnostima utvrðuje interna ogranièenja ulaga-
nja imovine. Prilikom ulaganja imovine Fonda na inostrana tržišta 
kapitala Društvo može prema potrebi angažovati strane savetnike.
Upravni organ Društva redovno æe razmatrati naèela ulaganja i do-
nositi izmene kada se za to steknu uslovi, a saglasno odredbama 
Zakona i ovih pravila.

Obavljanje administrativnih poslova i aktivnosti
Èlan 6.

Individualni raèun
Društvo æe za svakog èlana Fonda koji ima zakljuèen Ugovor o 
èlanstvu u Fondu, odnosno zakljuèen Ugovor o penzijskom planu, 
otvoriti i voditi individualni raèun.
Individualni raèun svakog èlana Fonda Društva sadrži:
1. Osnov èlanstva u Fondu (Ugovor o èlanstvu ili Ugovor o 

penzijskom planu),
2. Podatke o obvezniku uplate,
3. Podatke o èlanu Fonda,
4. Podatke o korisniku programirane isplate.
Podaci navedeni u prethodnom stavu ovog èlana bliže su definisa-
ni Zakonom i podzakonskim aktima.
Društvo je u obavezi da svakodnevno i ažurno evidentira podatke 
na individualnom raèunu èlana Fonda.
Podaci u smislu prethodnog stava ovog èlana podrazumevaju:
1. Podatke o uplatama doprinosa,
2. Podatke o prenetim sredstvima iz drugog fonda,
3. Podatke o naknadama,
4. Podatke o isplatama sa individualnog raèuna.

Sve podatke o individualnim raèunima za sve èlanove Fonda, 
Društvo vodi i èuva u formi elektronskog zapisa.
Društvo je dužno da èlanu Fonda dostavlja izvod sa njegovog in-
dividualnog raèuna, sa svim promenama na tom raèunu, u roku 
koji je predviðen Ugovorom o èlanstvu u Fondu ili na zahtev èlana 
Fonda. 
Društvo je dužno da izveštaje i izvode sa individualnih raèuna èla-
na Fonda dostavlja na adresu èlana Fonda ili na ugovoreni naèin 
(npr. na šalteru, faksom, elektronski, na adresu firme i dr.)  
U sluèaju kada Društvo primi uplatu penzijskog doprinosa od 
èlana Fonda o kome nema dovoljno informacija da bi uplata bi-
la rasporeðena na individualni raèun, Društvo æe sredstva po toj 
uplati preneti na poseban raèun – raèun za nerasporeðene uplate 
i pretvoriti ih u investicione jedinice, i u najkraæem moguæem roku 
preduzeti sve mere kako bi se identifikovao èlan Fonda koji je iz-
vršio tu uplatu i kako bi sredstva sa posebnog raèuna bila preneta 
na individualni raèun, sa datumom uplate.
Društvo je dužno da poštuje tajnost individualnog raèuna èlana 
Fonda. Informacije o individualnom raèunu može dati samo èlanu 
Fonda ili licu koje je èlan Fonda za to ovlastio, kao i na zahtev suda 
ili nadležnog organa. 

Èlan 7.

Neto vrednost imovine dobrovoljnog penzijskog fonda
Vrednost imovine Fonda èini zbir vrednosti hartija od vrednosti iz 
portfolija Fonda, investicionih jedinica otvorenih investicionih fon-
dova u koje je uložena imovina fonda, nekretnina u vlasništvu Fon-
da, depozita novèanih sredstava Fonda kod banaka, sredstava na 
raèunu kod kastodi banke, kao i potraživanja Fonda.
Vrednost imovine Fonda se obraèunava prema tržišnoj vrednosti.
Neto vrednost imovine Fonda predstavlja vrednost imovine uma-
njena za iznos obaveza, odnosno jednaka je proizvodu broja inve-
sticionih jedinica Fonda i vrednosti investicionih jedinica.
Društvo je dužno da svakodnevno obraèunava neto vrednost imo-
vine Fonda, o èemu podatke dostavlja kastodi banci kod koje se 
vodi raèun Fonda.
Kastodi banka vrši kontrolu i potvrðivanje obraèunate neto vred-
nosti imovine Fonda, o èemu podatke dostavlja Narodnoj banci 
Srbije.

Èlan 8.

Prinos dobrovoljnog penzijskog fonda
Pristupanjem u Fond, èlan Fonda ostvaruje pravo na deo prinosa 
srazmerno ulaganju u isti, koji se pripisuje njegovom individual-
nom raèunu i obraèunava na naèin propisan Zakonom i podza-
konskim aktom Narodne banke Srbije.
Društvo je dužno da objavljuje prinos dobrovoljnog penzijskog 
fonda èetiri puta godišnje, na kraju svakog kvartala. Izuzetno, pri-
nosi od ulaganja tokom cele prve godine poslovanja Fonda neæe 
biti objavljivani.
Prinos se obraèunava za poslednjih 12 meseci do dana objavlji-
vanja, odnosno kumulativno za period od pet godina i od poèetka 
poslovanja.
Prinos se obraèunava kao neto prinos, odnosno nakon odbitka 
naknada i troškova.
Prinos Fonda se izražava kao stopa prinosa Fonda. 
Društvo je dužno da obraèuna stopu prinosa posebno za svaki 
Fond kojim upravlja, kao i da objavljuje stopu prinosa za svaki 
Fond posebno. 
Društvo se obavezuje da objavljuje prinos Fonda u dnevnom listu 
koji se distribuira na celoj teritoriji Republike Srbije, sa tiražom od 
najmanje 100.000 primeraka, kao i na internet stranici Društva.

Èlan 9.

Investiciona jedinica
Investiciona jedinica predstavlja srazmerni obraèunski udeo u 
ukupnoj neto imovini Fonda.
Ukupna vrednost svih investicionih jedinica Fonda uvek je jednaka 
neto vrednosti imovine Fonda. 
Društvo ima pravo da investicione jedinice izrazi u delovima.
Društvo je dužno da na individualnom raèunu èlana Fonda sva-
kodnevno evidentira broj i vrednost investicionih jedinica za tog 
èlana, kao i da svakodnevno vrši obraèun broja investicionih je-
dinica i utvrðuje njihovu vrednost na naèin propisan Zakonom i 
podzakonskim aktima Narodne banke Srbije
Društvo se obavezuje da evidentira investicione jedinice na indivi-
dualnom raèunu èlana Fonda u formi elektronskog zapisa u infor-
macionom sistemu Društva. 
Èlan Fonda kojim upravlja Društvo, a koji poseduje investicione 
jedinice na svom individualnom raèunu po osnovu uplaæenih pen-
zijskih doprinosa (u daljem tekstu: sticalac investicione jedinice) 
ima sledeæa prava:



• pravo na povlaèenje akumuliranih sredstava i raspolaganje 
istim,

• pravo na srazmerni deo prinosa od ulaganja,
• pravo na srazmerni deo imovine Fonda u sluèaju raspušta-

nja Fonda,
• druga prava u skladu sa Zakonom.
Sticalac investicione jedinice nema pravo glasa po tom osnovu.
Društvo se obavezuje da najmanje jednom nedeljno objavljuje 
vrednost investicionih jedinica obraèunatih za svaki dan u pret-
hodnom periodu u dnevnom listu koji se distribuira na celoj terito-
riji Republike Srbije, sa tiražom od najmanje 100.000 primeraka, 
kao i svakodnevno na internet stranici Društva. 
Poèetna vrednost investicione jedinice utvrðena je u iznosu od 
1.000,00 dinara na dan poèetka rada Fonda, a saglasno Zakonu i 
podzakonskom aktu Narodne banke Srbije. 

Obavljanje marketinških poslova i aktivnosti
Èlan 10.
Društvo æe obavljati marketinške aktivnosti saglasno Zakonu.
Društvo æe oglašavati, odnosno objavljivati javni poziv na zaklju-
èivanje Ugovora o èlanstvu u Fondu kojim upravlja, samo uz pret-
hodno dobijenu saglasnost Narodne banke Srbije na tekst oglasa, 
odnosno tekst javnog poziva.
Društvo se obavezuje da vrši oglašavanje, odnosno javni poziv na 
konkretan, objektivan, istinit i potpun naèin. Tekst za oglašavanje 
Fonda biæe lako razumljiv i jasan i sadržaæe relevantne, nedvosmi-
slene i potpune informacije o Fondu i Društvu.
Kada Društvo ima potrebu da vrši oglašavanje na stranom jeziku, 
takav oglas ili javni poziv mora sadržati i istovetan tekst na srp-
skom jeziku.

Izdavanje Prospekta
Èlan 11.
Društvo je dužno da izda Prospekt i Skraæeni prospekt Fonda ko-
jim upravlja. 
Prospekt u smislu prethodnog stava ovog èlana mora da sadrži 
podatke o Fondu, Društvu, kastodi banci i sve druge podatke de-
finisane Zakonom.
Prospekt Fonda izdaje se najmanje jednom godišnje do 31. marta 
tekuæe godine, sa podacima sa stanjem na dan 31. decembra za 
prethodnu godinu, uz prethodno dobijenu saglasnost od Narodne 
banke Srbije.
U sluèaju da u toku godine nastupe znaèajnije promene usled 
kojih podaci u Prospektu i Skraæenom prospektu ne odgovara-
ju stvarnom stanju, Društvo je dužno da u roku od osam dana 
od dana nastanka takvih okolnosti Narodnoj banci Srbije dostavi 
izmenjen Prospekt i Skraæeni prospekt dobrovoljnog penzijskog 
fonda, radi davanja saglasnosti.
Društvo se obavezuje da objavi Skraæeni prospekt u roku od 15 
dana od dana dobijanja saglasnosti Narodne banke Srbije u naj-
manje jednom dnevnom listu koji se distribuira na celoj teritoriji 
Republike Srbije, sa tiražom od najmanje 100.000 primeraka, kao 
i na internet stranici Društva. 

Kastodi banka
Èlan 12.
Društvo može zakljuèiti ugovor sa jednom kastodi bankom o 
obavljanju kastodi usluga, za svaki Fond kojim upravlja Društvo.
Poslovi koje obavlja kastodi banka nad imovinom Fonda su:
• otvaranje i voðenje zbirnog kastodi raèuna (raèuna hartija 

od vrednosti koje èine imovinu Fonda, a za raèun èlanova),
• otvaranje novèanog raèuna Fonda, prikupljanje penzijskih 

doprinosa, 

• prenos novèanih sredstava koja èine imovinu Fonda u nov-
èane depozite i isplaæivanje akumuliranih sredstava za sva-
kog èlana Fonda,

• obaveštavanje Društva o neophodnim korporativnim aktiv-
nostima u vezi sa imovinom Fonda,

• izvršavanje naloga Društva za kupovinu i prodaju imovine u 
saglasnosti sa Zakonom i Prospektom Fonda,

• kontrola, potvrðivanje i svakodnevno izveštavanje Narodne 
banke Srbije o neto vrednosti imovine Fonda i vrednosti in-
vesticione jedinice obraèunate od strane Društva i dostavlja-
nje NBS, na njen zahtev, drugih podataka koji se odnose na 
imovinu Fonda,

• kontrola prinosa Fonda obraèunatog od strane Društva,
• obaveštavanje Narodne banke Srbije o uoèenim nepravilno-

stima u poslovanju Društva odmah nakon uoèavanja takve 
nepravilnosti,

• redovno obaveštavanje Društva o izvršenim nalozima i dru-
gim preduzetim aktivnostima u vezi sa imovinom Fonda,

• podnošenje Narodnoj banci Srbije i drugim nadležnim or-
ganima podnesaka protiv Društva za štetu nanetu Fondu, u 
ime Fonda,

• obavljanje drugih poslova po osnovu ugovora sa Društvom, 
a koji su u skladu sa Zakonom i zakonima kojima se reguliše 
tržište hartija od vrednosti.

Imovina Fonda u kastodi banci vodi se na posebnom raèunu i 
može se koristiti samo za izvršenje naloga datih od strane Društva.
Kastodi banka je dužna da poverenu imovinu Fonda drži odvojeno 
od vlastitih sredstava, kao i od sredstava drugih klijenata.
U sluèaju raskida ugovora izmeðu Društva i kastodi banke, ugo-
vorna strana koja namerava da raskine ugovor, dužna je da naj-
manje 30 dana pre raskida ugovora o tome obavesti drugu ugo-
vornu stranu.
Ugovor koji se raskida u smislu prethodnog stava ovog èlana, 
smatra se raskinutim momentom zakljuèenja ugovora sa novom 
kastodi bankom.
Kastodi banka je dužna da, u roku od osam dana od dana raski-
da ugovora sa Društvom, svu dokumentaciju i arhivu preda novoj 
kastodi banci, kao i da izvrši prenos svih sredstava Fonda na novu 
kastodi banku.
Kastodi banka je dužna da obavesti Narodnu banku Srbije o ra-
skidu ugovora sa Društvom i razlozima za raskid. Ostala pitanja 
vezana za prava i obaveze Društva i kastodi banke regulišu se 
ugovorom.

Naknade Društva
Èlan 13.
Društvo ima pravo na sledeæe naknade:
1. Naknada Društva prilikom uplate penzijskih doprinosa,
2. Naknada za upravljanje Fondom,
3. Naknada za prenos raèuna,
4. Ostale naknade. 
Naknade iz stava 1. ovog èlana plaæa èlan Fonda, u skladu sa 
Pravilnikom o tarifi Dobrovoljnog penzijskog fonda Delta Generali 
Basic i Pravilnikom o tarifi Dobrovoljnog penzijskog fonda Delta 
Generali Index, koji predstavljaju posebne dokumente koji èine 
prilog ovih pravila.
Izuzetno od stava 2. ovog èlana, taèku 1. iz stava 1. ovog èlana 
plaæa organizator penzijskog plana na osnovu Ugovora o uprav-
ljanju penzijskim planom.
Naknada navedena u taèki 1. prethodnog stava ovog èlana obra-
èunava se prilikom uplate penzijskog doprinosa. Društvo ovu na-
knadu naplaæuje nakon uplate penzijskog doprinosa od strane 
obveznika uplate, a u skladu sa Ugovorom o èlanstvu, odnosno 



Ugovorom o penzijskom planu. Osnovicu za obraèun ove nakna-
de predstavlja ukupno uplaæeni penzijski doprinos. 
Naknada navedena u stavu 1. taèka 2. ovog èlana obraèunava 
se svakodnevno, a naplaæuje prvog radnog dana u mesecu za 
prethodni mesec. Društvo ovu naknadu naplaæuje kao procenat 
na osnovicu koja je definisana kao obraèunska neto vrednost imo-
vine Fonda kojim upravlja Društvo.
Naknade za prenos raèuna èlana Fonda na fond koji organizuje 
i kojim upravlja drugo Društvo za upravljanje dobrovoljnim pen-
zijskim fondom, naplaæuju se od èlana u trenutku kada se vrši 
prenos raèuna umanjenjem sredstava koja se prenose u drugo 
društvo za iznos stvarnih troškova prenosa. 
Ostale naknade koje naplaæuje Društvo definisane su u fiksnom 
iznosu, a u vezi sa posebnim zahtevima èlanova Fonda prema 
Društvu, u skladu sa Pravilnikom o tarifi.
Sve naknade navedene u stavu 1. ovog èlana, bliže se ureðuju 
odredbama Pravilnika o tarifi.

II MEĐUSOBNI ODNOSI DRUŠTVA I ÈLANOVA FONDA

Ugovor o èlanstvu
Èlan 14.
Èlan Fonda kojim upravlja Društvo postaje se zakljuèivanjem Ugo-
vora o èlanstvu sa Društvom, odnosno zakljuèivanjem Ugovora o 
penzijskom planu, kojim se Društvo obavezuje da, za raèun èlana 
Fonda, ulaže novèana sredstva prikupljena po osnovu penzijskog 
doprinosa u Fond i da omoguæi povlaèenje akumuliranih sredsta-
va u skladu sa Zakonom. 
Èlan Fonda, odnosno obveznik uplate obavezan je da plaæa pen-
zijski doprinos i naknade Društvu, kao i da snosi druge troškove 
definisane Pravilnikom o tarifi.
Ukoliko èlan dobrovoljnog penzijskog fonda prestane da uplaæuje 
doprinose, i dalje ostaje èlan Fonda i po tom osnovu ne može biti 
tužen.
Ugovor o èlanstvu, odnosno Ugovor o penzijskom planu zakljuèu-
je se u pisanoj formi propisanoj Zakonom.
Sva obaveštenja i prijave koje su ugovorne strane dužne da uèine 
u smislu odredaba ovih pravila, obavezuju samo ukoliko su uèi-
njene pisanim putem.
Kao dan prijema obaveštenja odnosno prijave, smatra se dan ka-
da je obaveštenje odnosno prijava dostavljena Društvu.

Penzijski plan
Èlan 15.
Penzijski plan predstavlja ugovor u korist treæih lica, koji je sastav-
ni deo Fonda. Ovaj ugovor može biti zakljuèen izmeðu poslodav-
ca, udruženja poslodavaca, profesionalnog udruženja ili sindikata 
(u daljem tekstu: organizator) i Društva, na osnovu koga se orga-
nizator obavezuje da uplaæuje penzijski doprinos u korist svojih 
zaposlenih, odnosno èlanova, a Društvo za upravljanje da ulaže 
prikupljena sredstva.
Ugovor o penzijskom planu zakljuèuje se u pisanoj formi i obave-
zno sadrži:
• poslovno ime Društva,
• datum u tekuæem mesecu do koga poslodavac vrši uplate 

penzijskog doprinosa za prethodni mesec,
• iznos penzijskog doprinosa po èlanu plana,
• ime, prezime, adresu i JMBG èlanova plana,
• datum i mesto zakljuèivanja ugovora i potpise ugovornih 

strana.
Prilikom zakljuèenja Ugovora o penzijskom planu društvo za 
upravljanje je dužno da utvrdi identitet èlanova penzijskog plana.

Poslodavac, kao organizator penzijskog plana, dužan je da dosta-
vi Društvu obaveštenje o prestanku radnog odnosa èlana penzij-
skog plana. 
Èlan penzijskog plana kome prestane radni odnos kod poslodav-
ca može da ostane èlan istog dobrovoljnog penzijskog fonda ili 
izvrši prenos raèuna u skladu sa Zakonom.
Poslodavcu, kao obvezniku uplate, prestaje obaveza uplate pen-
zijskog doprinosa za èlana Fonda koji u celini ili delimièno povuèe 
akumulirana sredstva, osim u sluèajevima kada èlan Fonda povu-
èe sredstva pre ispunjenja Zakonom propisanih uslova u sluèaju 
trajne nesposobnosti za rad, koja se dokazuje nalazom organa ve-
štaèenja Republièkog fonda za penzijsko i invalidsko osiguranje.

Odgovornost Društva
Èlan 16.
Društvo je odgovorno èlanovima Fonda za štetu nastalu zbog ne-
ispunjenja, kašnjenja ili delimiènog ispunjenja svojih obaveza koje 
se odnose na upravljanje Fondom, osim ako neispunjenje, kašnje-
nje ili delimièno ispunjenje ne proizilazi iz uzroka koje Društvo nije 
moglo da predvidi niti izbegne ili otkloni.
Društvo je dužno da nadoknadi štetu nastalu zbog neispunjenja, 
kašnjenja ili delimiènog ispunjenja svojih obaveza.

Èlan Fonda
Èlan 17.
Èlan Fonda može biti domaæe ili strano fizièko lice, koje nepo-
sredno ili preko organizatora penzijskog plana, odnosno svog 
poslodavca, udruženja poslodavaca, profesionalnog udruženja ili 
sindikata, pristupa Fondu. 
Domaæe i strano fizièko lice može biti èlan jednog ili više fondova 
Društva. 
Kada je isto lice èlan više fondova Društva, dužno je da zakljuèi 
poseban Ugovor o èlanstvu sa svakim fondom.
Prilikom pristupanja Fondu, lice je dužno da, u standardizovanoj 
formi koju propisuje Društvo, potpiše izjavu kojom potvrðuje da u 
potpunosti razume Prospekt i naknade koje se naplaæuju.
Ukoliko èlan Fonda prestane da uplaæuje doprinose, i dalje ostaje 
èlan Fonda, osim u sluèaju celokupnog povlaèenja sredstava iz 
Fonda u sluèajevima definisanim Zakonom.
U toku trajanja èlanstva u Fondu, èlan odnosno obveznik uplate, 
u obavezi je da obaveštava Društvo o svim promenama okolnosti, 
odnosno podataka vezanih za èlanstvo.
Takoðe, èlan odnosno organizator penzijskog plana, odnosno ob-
veznik uplate, dužan je da prijavi sve promene vezane za liène 
podatke èlana (promena adrese, mesta prebivališta i sl.), odnosno 
podatke iz liène karte/pasoša èlana.
U sluèaju da èlan promeni mesto boravka, a o tome ne obavesti 
Društvo, sva obaveštenja od strane Društva slaæe se preporuèe-
nim pismom na poslednju adresu èlana Fonda. Sva poslata oba-
veštenja imaju istu snagu kao kod uobièajenog slanja obavešte-
nja, odnosno tretiraju se kao da èlan nije promenio adresu.
Odredbe prethodnog stava ovog èlana primenjuju se i kada je 
èlanstvo u Fondu ostvareno po osnovu Ugovora o penzijskom 
planu. Organizator penzijskog plana, odnosno poslodavac kao 
obveznik uplate po osnovu Ugovora o èlanstvu za svoje zaposle-
ne, dužan je da u roku od 30 dana obavesti Društvo o promeni 
podataka iz nadležnog registra. 

Penzijski doprinos
Èlan 18.
Penzijski doprinos predstavlja novèana sredstva koja u Fond upla-
æuje obveznik uplate. Visinu penzijskog doprinosa utvrðuje èlan, 
odnosno obveznik uplate. 



Minimalni iznos meseènog penzijskog doprinosa Društvo utvrðuje 
u iznosu od 1.000,00 RSD.
Uplaæeni penzijski doprinosi i sredstva preneta iz drugog fonda 
prispela na raèun Fonda u kastodi banci do 24.00 h svakog dana 
konvertuju se u investicione jedinice. 
Èlan Fonda, odnosno obveznik uplate vršiæe plaæanje penzij-
skog doprinosa i troškova, odnosno naknada Društvu, definisa-
nih odredbama ovih pravila, u iznosima i u rokovima predviðenim 
Ugovorom o èlanstvu, odnosno Ugovorom o penzijskom planu.
U toku trajanja Ugovora o èlanstvu, odnosno Ugovora o penzij-
skom planu, èlan odnosno obveznik uplate ima pravo na izmenu 
perioda za koji se doprinos plaæa, kao i izmenu visine doprinosa.

Obveznik uplate
Èlan 19.
Obveznik uplate može biti domaæe i strano, pravno i fizièko lice 
koje za raèun èlana Fonda vrši plaæanje penzijskog doprinosa.
Penzijski doprinos u Fond može uplaæivati:
• fizièko lice, ili drugo fizièko odnosno pravno lice za raèun 

fizièkog lica,
• organizator, u svoje ime i za raèun zaposlenog, odnosno 

èlan sindikata, u skladu sa penzijskim planom,
• poslodavac, u ime i za raèun zaposlenog u skladu sa Ugo-

vorom o èlanstvu. 

Prenos raèuna i dužnost Društva prilikom prenosa raèuna
Èlan 20.
Èlan Fonda može akumulirana sredstva ili deo akumuliranih sred-
stava na svom individualnom raèunu da prenese iz jednog fonda u 
drugi – zahtevom za prenos, koji se podnosi na obrascu propisa-
nom odlukom Narodne banke Srbije, na naèin propisan Zakonom. 
Prilikom prenosa sredstava sa individualnog raèuna, èlan Fonda 
raskida ugovor o èlanstvu u postojeæem dobrovoljnom penzij-
skom fondu i zakljuèuje ugovor o èlanstvu u drugom dobrovolj-
nom penzijskom fondu, osim u sluèaju prenosa dela sredstava.
Društvo je dužno da društvu za upravljanje kome se prenose sred-
stva (društvu primaocu) bez odlaganja dostavi predlog ugovora o 
prenosu sredstava sa individualnog raèuna i izveštaj o sredstvima 
èlana Fonda koja se prenose.
Društvo je dužno da u roku od 15 dana od dana kada je primi-
lo uredan zahtev za prenos sredstava, zakljuèi ugovor o prenosu 
sredstava sa društvom primaocem.
Društvo je dužno da u roku od 8 dana od dana zakljuèenja ugo-
vora o prenosu sredstava kastodi banci dostavi nalog za prenos 
sredstava sa individualnog raèuna.
Kada se sredstva prenose u drugi fond kojim upravlja isto Društvo, 
sredstva se moraju preneti u roku od 15 dana od dana kada je 
primljen uredan zahtev.
Prenos sredstava sa individualnog raèuna iz jednog fonda u drugi 
ne smatra se uplatom doprinosa.

Pravo na povlaèenje akumuliranih sredstava i raspolaganje istim 
Èlan 21.
Pravo èlana Fonda odnosno penzijskog plana na povlaèenje aku-
muliranih sredstava i raspolaganje istim stièe se sa navršenih 58 
godina života (u daljem tekstu: pravo na akumulirana sredstva). 
Akumulirana sredstva mogu se povuæi na jedan od sledeæih na-
èina: 
• opcijom jednokratne isplate – kojom Društvo vrši jednokrat-

nu isplatu akumuliranih sredstava na individualnom raèunu;
• opcijom programirane isplate – kojom se po osnovu sklo-

pljenog Ugovora o programiranim isplatama sa Društvom, 

ukupno akumulirana sredstva na individualnom raèunu èla-
na pretvaraju u programirane isplate;

• opcijom kupovine anuiteta – kojom se ukupno akumulirana 
sredstva na individualnom raèunu èlana prenose u Društvo 
za osiguranje radi kupovine anuiteta;

• kombinovanom opcijom – kojom se ukupno akumulirana 
sredstva na individualnom raèunu èlana isplaæuju kombina-
cijom prethodne tri opcije.

Èlan dobrovoljnog penzijskog fonda može povuæi jednokratnom 
isplatom iz stava 2. ovog èlana najviše do 30% akumuliranih sred-
stava.
Izuzetno od stava 1. i stava 3. ovog èlana, lica koja imaju zaklju-
èene ugovore o èlanstvu, odnosno za koja su zakljuèeni ugovori 
o penzijskom planu do dana stupanja na snagu novog Zakona 
(17.5.2011. godine), zadržavaju pravo na povlaèenje akumuliranih 
sredstava i raspolaganje istim sa navršene 53 godine života i mogu 
povuæi jednokratnom isplatom do 100% akumuliranih sredstava.
Izuzetno, pravo na akumulirana sredstva može se ostvariti i pre 
ispunjenja uslova iz stava 1. ovog èlana, u sluèaju trajne nespo-
sobnosti za rad, a prema nalazu organa veštaèenja Republièkog 
fonda za penzijsko i invalidsko osiguranje.
Povlaèenje akumuliranih sredstava i raspolaganje istim èlan Fon-
da mora zapoèeti najkasnije sa navršenih 70 godina života.

Pravo na akumulirana sredstva u sluèaju smrti èlana Fonda 
Èlan 22.
U sluèaju smrti èlana Fonda, sredstva na njegovom raèunu preno-
se se licu koje je prethodno odredio, a ukoliko nije odredio takvo 
lice, ili nije poznato ili nema takvog lica, postupa se u skladu sa 
zakonom koji reguliše nasleðivanje.

Opcija jednokratne isplate
Èlan 23.
Radi ostvarivanja prava na jednokratnu isplatu èlan je dužan da 
podnese zahtev Društvu. 
Zahtev se podnosi u pisanoj formi, popunjavanjem formulara pro-
pisanog od strane Društva, koji je na raspolaganju na internet stra-
nici Društva i u prostorijama Društva.
Uz zahtev, èlan Fonda dužan je da dostavi i:
• Izvod iz matiène knjige roðenih,
• Fotokopiju liène karte,
• Izjavu sa detaljima o raèunu na koji æe se izvršiti jednokratna 

isplata. 
Društvo je dužno da postupi po zahtevu i dostavi nalog kastodi 
banci da izvrši jednokratnu isplatu akumuliranog iznosa na indivi-
dualnom raèunu èlana Fonda, u roku od 30 dana od kompletiranja 
zahteva.

Opcija programirane isplate
Èlan 24.
U sluèaju da èlan Fonda izabere opciju programirane isplate, 
isplate se vrše na osnovu zakljuèenog standardizovanog Ugo-
vora o programiranim isplatama izmeðu èlana Fonda i Društva. 
Ovim ugovorom reguliše se obaveza Društva da vrši programirane 
isplate sredstava akumuliranih na raèunu èlana Fonda. 
Ugovor o programiranim isplatama sadrži:
• Podatke o èlanu Fonda (ime i prezime, JMBG, datum roðe-

nja, telefon, poštanski broj, mesto, adresu, državljanstvo i 
broj putne isprave – za strane državljane, naziv banke kod 
koje èlan Fonda ima otvoren tekuæi raèun i broj tekuæeg ra-
èuna),

• Podatke o Društvu (naziv, telefon, matièni broj, PIB, adresu, 
faks, poštanski broj i mesto),



• Podatke o Fondu (naziv, registarski broj NBS, poštanski broj 
i mesto) i 

• Podatke o programiranoj isplati (visinu programirane isplate 
koja može biti izražena na dva naèina – u dinarima ili u broju 
investicionih jedinica, datum od kada æe se vršiti programi-
rane isplate i uèestalost isplata – jednom nedeljno, jednom 
meseèno ili na naèin koji odredi èlan Fonda). 

Visina programirane isplate odreðuje se u broju investicionih jedi-
nica ili u dinarima, u zavisnosti šta èlan Fonda odabere.
Èlan Fonda sam odreðuje visinu i uèestalost programiranih ispla-
ta, i one se mogu menjati na zahtev èlana Fonda.
Radi ostvarivanja prava na programiranu isplatu èlan je dužan da 
podnese zahtev Društvu.
Zahtev se podnosi u pisanoj formi, popunjavanjem formulara pro-
pisanog od strane Društva, koji je na raspolaganju na internet stra-
nici Društva i u prostorijama Društva.
Uz zahtev, èlan Fonda dužan je da dostavi i:
• Izvod iz matiène knjige roðenih, 
• Fotokopiju liène karte,
• Izjavu kojom potvrðuje da se isplate vrše na raèun odreðen 

Ugovorom o programiranim isplatama.
Èlan je dužan da po dobijanju Ugovora o programiranoj isplati, 
definiše datum poèetka programirane isplate, koji ne može biti 
kraæi od 30 dana od dana kompletiranja zahteva, odnosno od da-
na kad je izvršena poslednja dopuna zahteva.
Društvo je dužno da postupi po Ugovoru o programiranim ispla-
tama i dostavi nalog kastodi banci da izvrši prvu ugovorenu pro-
gramiranu isplatu, kao i ostale podatke važne za postupanje po 
nalogu.

Opcija kupovine anuiteta
Èlan 25.
Èlan Fonda ima pravo na isplatu akumuliranih sredstava na indivi-
dualnom raèunu kupovinom anuiteta, uz uslov da je na to stekao 
pravo saglasno èlanu 21. stavovi 1., 4. i 6. ovih pravila. Opcija 
kupovine anuiteta podrazumeva da se akumulirana sredstva iz 
Društva za upravljanje prenesu na Društvo za osiguranje, koje se 
obavezuje da æe èlanu koji prenese sredstva isplaæivati anuitete na 
naèin koji ugovori sa Društvom za osiguranje. 
Radi ostvarivanja prava na kupovinu anuiteta èlan je dužan da 
podnese zahtev Društvu.
Zahtev se podnosi u pisanoj formi, popunjavanjem formulara pro-
pisanog od strane Društva, koji je na raspolaganju na internet stra-
nici Društva i u prostorijama Društva.
Uz zahtev, èlan Fonda dužan je da dostavi i:
• Izvod iz matiène knjige roðenih,
• Fotokopiju liène karte.
Èlan je dužan da Društvu dostavi i sledeæe podatke o izabranom 
Društvu za osiguranje:
• Poslovno ime,
• Naziv poslovne banke Društva za osiguranje,
• Broj tekuæeg raèuna Društva za osiguranje.
Društvo je dužno da postupi po zahtevu i dostavi nalog kastodi 
banci da izvrši prenos akumuliranog iznosa sa individualnog ra-
èuna èlana Fonda na izabrano Društvo za osiguranje u roku od 30 
dana od kompletiranja zahteva.

Kombinovana opcija
Èlan 26.
Èlan Fonda ima pravo na isplatu akumuliranih sredstava na in-
dividualnom raèunu kombinacijom prethodne tri opcije, uz uslov 
da je na to stekao pravo saglasno èlanu 21. stavovi 1., 4. i 6. ovih 
pravila. Radi ostvarivanja prava na isplatu akumuliranih sredstava 
èlan je dužan da podnese zahtev Društvu.

Zahtev se podnosi u pisanoj formi, popunjavanjem formulara pro-
pisanog od strane Društva, koji je na raspolaganju na internet stra-
nici Društva i u prostorijama Društva.
Uz zahtev, èlan Fonda dužan je da dostavi i:
• Izvod iz matiène knjige roðenih,
• Fotokopiju liène karte,
• Izjavu sa detaljima o raèunu na koji æe se izvršiti jednokratna 

isplata,
• Ostale podatke u zavisnosti od izabrane opcije, a saglasno 

ovim pravilima.
U zahtevu se obavezno navodi:
• Naziv izabranih opcija (jednokratna isplata, programirana 

isplata i/ili kupovina anuiteta),
• Procentualni iznos koji pripada izabranoj opciji a èiji kumu-

lativni iznos ne može biti veæi od 100% ukupno akumuliranih 
sredstava na individualnom raèunu èlana Fonda.

Društvo je dužno da postupi po zahtevu u roku od 15 dana od 
prijema zahteva, kao i da napravi plan realizacije kombinovane 
opcije. Predlog plana realizacije kombinovane opcije Društvo do-
stavlja èlanu na odobrenje. Po dobijanju odobrenja Društvo po-
stupa po zahtevu i prema planu realizacije kombinovane opcije u 
roku od 15 dana od dana prijema odobrenja.

III KRITERIJUMI ZA OBRAZOVANJE INVESTICIONOG PORTFOLIJA 
FONDA I INVESTICIONA POLITIKA SA CILJEM POVEÆANJA 
VREDNOSTI IMOVINE FONDA

Ulaganje imovine dobrovoljnog penzijskog fonda
Èlan 27.
Društvo ulaže imovinu Fonda u:
1) dužnièke hartije od vrednosti koje izdaje Narodna banka Sr-

bije;
2) dužnièke hartije od vrednosti koje izdaju Republika Srbija (u 

daljem tekstu: Republika), autonomne pokrajine i jedinice 
lokalne samouprave u Republici, i druga pravna lica uz ga-
ranciju Republike; 

3) hartije od vrednosti koje izdaju meðunarodne finansijske in-
stitucije; 

4) dužnièke hartije od vrednosti koje izdaju strane države ili 
strana pravna lica sa minimalnim kreditnim rejtingom „A”, 
a koji utvrðuju agencije za procenu boniteta Standard and 
Poor’s, Fitch-IBCA;

5) hipotekarne obveznice koje se izdaju na teritoriji Republike;
6) hartije od vrednosti koje izdaju pravna lica sa sedištem u 

Republici, kojima se trguje na organizovanom tržištu u Re-
publici; 

7) akcije stranih pravnih lica koje su listirane i kojima se tr-
guje na berzanskim tržištima država èlanica EU, odnosno 
OECD-a;

8) novèane depozite u bankama sa sedištem u Republici, 
osnovanim u skladu sa zakonom kojim se ureðuje poslova-
nje banaka;

9) kratkoroène dužnièke hartije od vrednosti koje izdaju ili ga-
rantuju banke sa sedištem u Republici, u skladu sa zako-
nom kojim se ureðuje tržište hartija od vrednosti i drugih 
finansijskih instrumenata;

10) investicione jedinice otvorenih investicionih fondova kojima 
upravljaju društva za upravljanje sa sedištem u Republici, 
odnosno u državama èlanicama EU i OECD-a;

11) depozitne potvrde koje izdaju banke sa sedištem u Republici; 
12) depozitne potvrde koje izdaju banke sa sedištem u država-

ma èlanicama EU, odnosno OECD-a, na osnovu deponova-
nih hartija od vrednosti iz taè. 3), 4) i 7) ovog stava;



13) nepokretnosti koje se nalaze na teritoriji Republike. 

Ogranièenja ulaganja
Èlan 28.
Na ulaganja imovine Fonda primenjuju se ogranièenja propisana 
Zakonom i podzakonskim aktima Narodne banke Srbije.

Naèela ulaganja imovine Fonda
Èlan 29.
Imovina dobrovoljnog penzijskog fonda ulaže se sa ciljem pove-
æanja ukupnog prinosa u korist èlanova dobrovoljnog penzijskog 
fonda, a u skladu sa sledeæim naèelima:
1) naèelo sigurnosti imovine Fonda (u strukturi portfolija Fonda 

nalaze se hartije od vrednosti izdavalaca sa visokim kredit-
nim rejtingom); 

2) naèelo diversifikacije portfolija (u strukturi portfolija Fonda 
nalaze se hartije od vrednosti koje se razlikuju prema vrsti i 
izdavaocima, kao i prema drugim obeležjima); 

3) naèelo održavanja odgovarajuæe likvidnosti (u strukturi port-
folija Fonda nalaze se hartije od vrednosti koje je moguæe 
brzo i efikasno kupiti i prodati po relativno ujednaèenoj i sta-
bilnoj ceni). 

U sluèaju odstupanja od ogranièenja datih u Zakonu o dobrovolj-
nim penzijskim fondovima i Odlukama Narodne banke Srbije, a 
usled nastupanja okolnosti koje Društvo nije moglo predvideti, 
odnosno na koje nije moglo uticati, Društvo je dužno da odmah 
obavesti Narodnu banku Srbije i da u roku od tri meseca od dana 
nastanka odstupanja, uskladi strukturu imovine Fonda sa ograni-
èenjima ulaganja. 

Organi Društva koji donose odluke o ulaganjima i postupak za 
donošenje takvih odluka
Èlan 30.
Odluku o investiranju donosi Investicioni odbor u skladu sa in-
vesticionom politikom Društva za svaki Fond kojim upravlja. In-
vesticioni odbor kontroliše sprovoðenje investicionih odluka i od-
govoran je Upravnom odboru za poštovanje investicione politike. 
Društvo je dužno da donosi investicione odluke saglasno Zakonu 
i investicionoj politici Društva. 
Investicioni odbor redovno razmatra naèela za ulaganje i sprovo-
ðenje investicione strategije Fonda u skladu sa zakonom i odlu-
kama Narodne banke Srbije i, ukoliko je potrebno, blagovremeno 
predlaže Upravnom odboru izmene.
Ukoliko doðe do promene tržišnih uslova ili do pojave novih in-
strumenata odnosno novih moguænosti investiranja, Društvo mo-
že promeniti strukturu svoje imovine.
Investicioni cilj Fonda predstavlja adekvatno upravljanje sredstvi-
ma na naèin koji obezbeðuje njegovim èlanovima dugoroènu si-
gurnost, zaštitu od moguæeg slabljenja dinara, kao i optimalni rast 
u odnosu na preuzeti rizik.
Kod ulaganja se prvenstveno vodi raèuna o sigurnosti imovine 
Fonda, a potom o profitabilnosti ulaganja. Investicione odluke do-
nose se na osnovu fundamentalnih i tehnièkih analiza, kao i ana-
liza rizika pojedinaènih instrumenata i celokupnog portfolija. Inve-
sticione odluke donose se na osnovu kvantitativnih i kvalitativnih 
analiza tržišta kapitala, a saglasno naèelima ulaganja imovine do-
brovoljnog penzijskog fonda kroz godišnje strategije investiranja. 

Pravila upravljanja rizicima
Èlan 31.
Rizici predstavljaju verovatnoæu nastanka negativnih efekata na 
poslovni i finansijski položaj Društva, odnosno Fonda.

Pravila upravljanja rizicima èine prilog i sastavni deo ovih pravila 
poslovanja.

IV NAÈIN OBAVEŠTAVANJA ÈLANOVA DOBROVOLJNOG PENZIJSKOG 
FONDA 

Obaveštavanje o promeni investicione politike
Èlan 32.
U sluèaju da Društvo promeni investicionu politiku, dužno je da 
najkasnije u roku od 30 dana pre dana stupanja na snagu prome-
ne investicione politike o tome obavesti èlanove Fonda i dostavi 
im istu.
Takoðe,u obaveštenju se mora navesti i razlog za promenu inve-
sticione politike, kao i prognoza uticaja nove investicione politike 
na prinose Fonda.

Obaveštavanje o vrednosti imovine Fonda i vrednosti investicione 
jedinice
Èlan 33.
Društvo je obavezno da svakom èlanu Fonda, jednom godišnje, 
a najkasnije do 31. marta tekuæe godine za prethodnu godinu, 
dostavi sa stanjem na poslednji dan prethodne godine, obave-
štenje o:
• datumima i iznosima uplata penzijskog doprinosa,
• broju investicionih jedinica u vlasništvu èlana i njihovoj po-

jedinaènoj vrednosti u momentu uplate penzijskog doprino-
sa,

• naknadama za usluge (naknada prilikom uplate penzijskih 
doprinosa i naknada za upravljanje Fondom) isplaæenim sa 
raèuna èlana Fonda,

• vrednosti imovine Fonda.
Društvo je dužno da èlanu Fonda, na njegov zahtev, dostavi ova 
obaveštenja u roku od tri dana od dana podnošenja zahteva. 
Društvo za upravljanje fondom dužno je da svakodnevno i ažurno 
evidentira podatke na individualnom raèunu èlana Fonda, i to po-
datke o uplatama doprinosa, prinosima, naknadama i isplatama 
sa tog raèuna.
Na individualnom raèunu èlana Fonda Društvo evidentira i broj i 
vrednost investicionih jedinica za tog èlana.
Društvo je dužno da èlanu Fonda dostavlja izveštaj, odnosno 
izvod sa njegovog individualnog raèuna, sa svim promenama na 
tom raèunu, u roku koji je predviðen Ugovorom o èlanstvu u fon-
du, ili na zahtev èlana Fonda, kao i posle svake isplate u skladu sa 
Ugovorom o programiranoj isplati.
Društvo je dužno da izveštaje i izvode sa individualnih raèuna èla-
na Fonda dostavlja na adresu èlana Fonda ili na ugovoreni naèin 
(npr. na šalteru, faksom, elektronski, na adresu firme i dr.). Druš-
tvo je dužno da vodi evidenciju o investicionim jedinicama èlana 
Fonda i na osnovu te evidencije dostavlja mu izveštaje u skadu sa 
zakonom.

Obaveštavanje o posebnim rizicima investiranja
Èlan 34.
Društvo je dužno da u toku trajanja èlanstva u Fondu, svoje èla-
nove obaveštava o posebnim rizicima investiranja i to na naèin 
utvrðen Zakonom.

Obaveštavanje o izmenama Pravilnika o tarifi
Èlan 35.
U sluèaju izmene Pravilnika o tarifi Društvo je dužno da o tome 
obavesti sve èlanove Fonda.



Ako se izmenama i dopunama Pravilnika o tarifi Društva poveæava 
naknada pri uplati penzijskih doprinosa i  naknada za upravljanje 
Fondom,  Društvo je dužno da obaveštenje o tome dostavi Narod-
noj banci Srbije i svim èlanovima Fonda, odnosno obveznicima 
uplate na koje se ovo poveæanje odnosi kao i da te izmene objavi 
na svojoj internet stranici najkasnije 30 dana pre poèetka primene 
novog Pravilnika o tarifi. 
Ako se izmenama tarife Društva poveæava naknada za upravljanje 
u periodu do poèetka primene poveæane naknade Društvo neæe 
naplaæivati naknadu za prenos sredstava èlanovima na koje se te 
izmene odnose.
Ako Društvo menja svoju tarifu snižavanjem naknada pri uplati 
penzijskih doprinosa i  naknada za upravljanje Fondom dužno je 
obaveštenje o tome dostavi Narodnoj banci Srbije i da te izmene 
objavi na svojoj internet stranici pre poèetka primene. 
Ukoliko se èlan Fonda ne izjasni u roku navedenom u prethodnom 
stavu ovog èlana, smatra se da je saglasan sa izmenama Pravil-
nika o tarifi.
Prenos raèuna vrši se na naèin saglasno odredbama ovog pravil-
nika i Zakona.

Druga obaveštavanja èlanova Fonda
Èlan 36. 
U sluèaju pripajanja Fondova, saglasno Zakonu, Društvo za 
upravljanje fondom – Društvo sticalac dužno je da obavesti sve 
èlanove Fonda koji se pripaja o njihovom pravu da, ako ne žele da 
budu èlanovi Fonda Društva sticaoca, svoj raèun prenesu u drugi 
Fond, u roku od 60 dana od dana prijema tog obaveštenja, pri 
èemu troškove ovog prenosa snosi Društvo sticalac. 
Društvo sticalac je dužno da po ovom pitanju obavesti èlanove 
Fonda koji se pripojio u roku od 8 dana od dana prijema Rešenja 
o izdavanju dozvole za pripajanje Fondova.  

V  NAÈIN I USLOVI POD KOJIMA ÈLANOVI ORGANA I ZAPOSLENI 
U DRUŠTVU MOGU ULAGATI SVOJA SREDSTVA U FOND KOJIM 
UPRAVLJA DRUŠTVO 
Èlan 37.
Èlanovi organa i zaposleni u Društvu mogu ulagati svoja sredstva 
u Fond kojim upravlja  Društvo, u skladu sa Zakonom i podzakon-
skim propisima. 

VI ADMINISTRATIVNE I RAÈUNOVODSTVENE PROCEDURE
Èlan 38.
Voðenje poslovnih knjiga i sastavljanje finansijskih izveštaja Druš-
tvo vrši u skladu sa zakonom kojim se ureðuje raèunovodstvo i 
revizija, podzakonskim propisima Narodne banke Srbije i ovim 
pravilima.
Društvo je dužno da, odvojeno od svojih, vodi poslovne knjige i 
sastavlja finansijske izveštaje za svaki Fond kojim upravlja.  
Društvo je dužno da u poslovnim knjigama i finansijskim izveštaji-
ma odvojeno prikazuje podatke za svaki Fond kojim upravlja.
Administrativne i raèunovodstvene procedure koje Društvo prime-
njuje definisane su u Raèunovodstvenim politikama Društva.

VII KONTROLNE I SIGURNOSNE MERE ZA OBRADU PODATAKA I 
NJIHOVO ÈUVANJE
Èlan 39.
Društvo je dužno da trajno èuva dokumentaciju i podatke zabele-
žene na elektronskim medijima koji se odnose na èlanove Fonda. 
Naèini kontrole i sigurnosne mere koje Društvo primenjuje za 
obradu i èuvanje podataka se sprovode i ureðene su prema 
odredbama Zakona o zaštiti podataka o liènosti.
U cilju oèuvanja sigurnosti informacionog sistema podaci koji se 
èuvaju i obraðuju se nalaze u server sobi èiji je pristup obezbeðen 
karticama, a postoje i video zapisi. Aplikativni pristup je strogo 
kontrolisan prema pravima pristupa informacionom sistemu radi 
zaštite od neovlašæenog korišæenja informacija kompanije.
Sve podatke koje obraðuje u svrhu ispunjenja Ugovora, Društvo 
èuva u elektronskom obliku, kao i fizièki. Svi podaci o èlanovima 
èuvaju se i obraðuju kao poslovna tajna, uz primenu svih raspolo-
živih tehnièkih i organizacionih mera zaštite podataka, u skladu sa 
zakonom i internim aktima Društva.
Sve baze podataka koje Društvo na bilo koji naèin obraðuje, regi-
struju se u Centralnom registru, zbirci podataka kod Poverenika za 
informacije od javnog znaèaja i zaštitu podataka o liènosti.
Èlan ima sva zakonska prava u pogledu opoziva saglasnosti za 
obradu podataka o liènosti, kao i u sluèaju nedozvoljene obrade 
podataka, odnosno obrade suprotne cilju ispunjenja ugovora o 
osiguranju, kao i pravo na obaveštenje, uvid u podatke i kopiranje 
istih. 

VIII SISTEM INTERNE KONTROLE 
Èlan 40.
Sistem interne kontrole u Društvu definisan je Odlukom o osniva-
nju Društva i ovim pravilima, gde se bliže utvrðuju osnovni principi 
organizacije i rada interne kontrole, zadaci i delokrug rada, od-
govornosti, ovlašæenja, dužnosti i naèin rada, kao i izveštavanje 
nadležnih organa Društva u postupku interne kontrole.

Èlan 41.
Interna kontrola organizovana je u Društvu kao sistem postupaka 
kojim se obezbeðuje:
• kontinuirano praæenje, provera i unapreðenje sistema rada 

Društva,
• identifikacija rizika kojima je kompanija izložena ili se može 

oèekivati da bude izložena u buduænosti,
• praæenje sprovoðenja ovog pravilnika,
• integrisanje sistema kontrole u svakodnevno poslovanje 

Društva na svim organizacionim nivoima, koje za krajnji cilj 
ima otklanjanje uoèenih nepravilnosti i nedostataka i una-
preðenje primenjenih postupaka i sistema rada Društva.

Èlan 42.
Sistem interne kontrole se sprovodi u skladu sa ovim pravilima 
i definisanim nadležnostima saglasno Pravilniku o organizaciji i 
sistematizaciji Društva, i za njeno sprovoðenje i organizaciju od-
govorni su, saglasno Zakonu i podzakonskim propisima, Upravni 
odbor i direktor Društva.

Èlan 43.
Interna kontrola kao sistem ustrojena je u cilju otkrivanja i spreèa-
vanja nepravilnog poslovanja, ukazivanja na njegove uzroke i po-
sledice, kao i struènog doprinosa pravilnom poslovanju Društva.



Odgovornost, ovlašæenja, dužnosti i naèin rada u sistemu interne 
kontrole
Èlan 44.
Upravni odbor Društva je u sistemu interne kontrole odgovoran za 
sprovoðenje sledeæih postupaka:
• uspostavljanje i razvoj adekvatnih i efikasnih postupaka in-

terne kontrole Društva, kao i kontrola doslednog sprovoðe-
nja tih postupaka,

• priprema i periodièna kontrola sprovoðenja akata Društva,
• praæenje, analiza i utvrðivanje prihvatljivih granica rizika koje 

Društvo preuzima,
• kontrola rada direktora Društva i lica s posebnim ovlašæenji-

ma i odgovornostima u Društvu,
• uspostavljanje i razvoj adekvatne organizacione strukture 

Društva.

Èlan 45.
Direktor Društva je u sistemu interne kontrole odgovoran za:
• sprovoðenje utvrðenih akata Društva,
• razvoj postupaka koji omoguæavaju merenje i kontrolu rizika 

iz poslovanja Društva,
• predlaganje organizacione strukture Društva,
• staranje o efikasnom obavljanju zadataka i vršenju ovlašæe-

nja poverenih zaposlenima u Društvu,
• utvrðivanje postupaka interne kontrole koji omoguæavaju 

blagovremenu procenu postojeæih i novih rizika, ukljuèujuæi 
i rizike koji prethodno nisu kontrolisani i rizike izvan kontro-
le Društva (spoljne rizike), kao i takvu njihovu kontrolu koja 
æe negativni uticaj na poslovanje i bonitet Društva svesti na 
najmanju moguæu meru, i praæenje njihove adekvatnosti i 
efikasnosti u otklanjanju uoèenih nedostataka,

• sprovoðenje izmena u poslovnim knjigama Društva u skla-
du sa mišljenjem revizora koje je prihvatio nadležni organ 
Društva.

Èlan 46.
Lica sa posebnim ovlašæenjima i odgovornostima u Društvu u si-
stemu interne kontrole odgovorna su za:
• dosledno poštovanje principa dobrog poznavanja svih èla-

nova Društva,
• uspostavljanje visokih moralnih standarda u obavljanju svih 

poslova u Društvu i potpuno ukljuèivanje svih zaposlenih u 
Društvu u njihovo sprovoðenje,

• zajedno sa internom revizijom, uèestvovanje u procesu 
predlaganja novih i ažuriranja veæ postojeæih procedura,

• odreðivanje frekvencije i nivoa kontrole koja treba da se 
sprovodi unutar svih organizacionih delova,

• organizovanje obuke i promovisanje širenja kulture stalne 
supervizije postupaka interne kontrole.

Èlan 47.
Odeljenje upravljanja rizicima svoje poslove obavlja u potpunosti 
nezavisno od komercijalne funkcije, a u okviru svojih ovlašæenja 
utvrðenih opštim aktima Društva u sistemu interne kontrole naro-
èito obavlja sledeæe poslove:
• vrši savetodavnu funkciju direktoru Društva po pitanjima rizi-

ka,
• nadzire izloženost Društva razlièitim rizicima i vrši kontrolu 

rizika,
• ocenjuje kreditne i tržišne rizike, vezane sa transakcijama, i 

preporuèuje promene u vezi sa strukturom transakcija, pro-
cedura i obezbeðenja,

• daje mišljenje o prihvatljivoj prirodi rizika,

• uèestvuje u odluèivanju o kvantitetu i kvalitetu izloženosti, u 
skladu sa odobrenim limitima,

• uèestvuje u kontrolisanju, istraživanju i proceni tržišnog rizi-
ka, rizika zemlje, operativnog i rizika likvidnosti,

• definiše, potvrðuje i uvodi metode za analizu, pristupanje, 
odobrenje i kontrolu rizika,

• ocenjuje stepen kreditne sposobnosti i rezervisanja,
• rukovodi instrumentima za kontrolu rizika i organizuje po-

stupke za naplatu riziènih potraživanja,
• vrši redovne i vanredne kontrole rizika,
• kontroliše i sprovodi mere za nadzor i kontrolu operativnog 

rizika.

Èlan 48.
Raèunovodstvena supervizija u okviru svojih ovlašæenja utvrðenih 
opštim aktima Društva u sistemu interne kontrole naroèito obavlja 
poslove usklaðivanja raèunovodstva Društva sa zakonskim pro-
pisima kompanije, iz oblasti raèunovodstva i regulative Narodne 
banke Srbije.

Èlan 49.
Društvo uspostavlja pouzdane informacione sisteme, ukljuèujuæi i 
elektronsku obradu podataka, koji pokrivaju sve znaèajne oblasti 
njenog poslovanja i omoguæavaju pribavljanje potpunih, taènih i 
blagovremenih podataka, i to:
• finansijskih i drugih podataka potrebnih za obavljanje poslo-

va iz delatnosti Društva i donošenje adekvatnih poslovnih 
odluka,

• podataka o usklaðenosti poslovanja Društva s propisima i 
aktima poslovne politike,

• podataka o tržišnim uslovima i spoljnim dogaðajima znaèaj-
nim za donošenje poslovnih odluka Društva.

Obaveštavanje organa Društva
Èlan 50.
Nezavisno od naèina na koji su utvrðeni, o nedostacima u postup-
cima interne kontrole blagovremeno se obaveštavaju nadležni ru-
kovodioci organizacionih delova Društva, a o bitnim nedostacima 
direktor i Upravni odbor Društva.

Èlan 51.
Na postupke rada interne kontrole koji nisu regulisani Odlukom o 
osnivanju Društva, ovim pravilima i drugim opštim i pojedinaènim 
aktima Društva, neposredno se primenjuju odredbe Zakona.

IX PROCEDURE ZA SPREÈAVANJE KONFLIKTA INTERESA I MERE 
ZA SPREÈAVANJE KORIŠÆENJA IMOVINE KOJOM SE UPRAVLJA ZA 
SOPSTVENI RAÈUN 
Èlan 52.
Imovina Fonda ne može se ulagati u hartije od vrednosti koje iz-
daje:
1. Društvo za upravljanje,
2. Kastodi banka kod koje se vodi raèun Fonda,
3. Brokersko–dilersko društvo, odnosno ovlašæena banka koja 

za Društvo obavlja poslove posredovanja u trgovanju harti-
jama od vrednosti,

4. Akcionar Društva, 
5. Povezano lice sa licima iz taèkaka 1) do 4) stav 1. ovog èlana.
Povezana lica su pravna lica koja su meðusobno povezana uprav-
ljanjem, kapitalom ili na drugi naèin, radi postizanja zajednièkih 
poslovnih ciljeva, tako da poslovanje ili rezultati poslovanja jed-



nog lica mogu uticati na poslovanje, odnosno rezultate drugog 
pravnog lica.

Èlan 53.
Društvo za upravljanje ne može imati neposredno uèešæe u kapi-
talu drugih pravnih lica, odnosno u upravljanju tim licima.
Društvo za upravljanje ne može preko povezanih lica ili na drugi 
naèin vršiti znatan uticaj na upravljanje drugim pravnim licem.
Društvo za upravljanje ne može biti zajmodavac, niti preuzeti oba-
veze po osnovu ugovora o jemstvu.

X MERE ZA SPREÈAVANJE ZLOUPOTREBE PRIVILEGOVANIH 
INFORMACIJA
Èlan 54.
Poslovnom tajnom Društva smatraju se oni dokumenti, informaci-
je i podaci, koji se odnose na poslovanje Društva, a èije bi saop-
štavanje neovlašæenim licima bilo suprotno interesima Društva i 
èlanova Fonda. Poslovnom tajnom u Društvu smatraju se naroèito 
sledeæe informacije o:
• Fondu ili Društvu, koje bi mogle stvoriti pogrešnu predstavu 

o poslovanju Društva, odnosno Fonda,
• buduæim aktivnostima i poslovnim planovima Društva, osim 

u sluèajevima predviðenim Zakonom,
• stanju i prometu na raèunima Fonda i njenih èlanova,
• drugim podacima koji su od znaèaja za poslovanje Fonda, a 

za koje su saznali u obavljanju poslova Društva.
Izuzetno od stava 1. ovog èlana, podaci se mogu saopštavati i 
stavljati na uvid treæim licima samo prilikom nadzora poslovanja, 
na osnovu naloga suda, nadležnog organa uprave, ili po osnovu 
Zakona.

Èlan 55.
Direktor, èlanovi uprave Društva, povezana lica Društva i lica za-
poslena u Društvu na obavljanju stalnih ili privremenih poslova 
po osnovu posebnog ugovora, dužna su da podatke navedene u 
prethodnom èlanu ovih pravila èuvaju kao poslovnu tajnu. U pro-
tivnom, odgovaraju Društvu za nastalu štetu zbog odavanja po-
slovne tajne (ili npr. zloupotrebe privilegovanih informacija).

Èlan 56.
Obaveza èuvanja tajne ne prestaje ni nakon što osobe izgube sta-
tus koji ih obavezuje na èuvanje poslovne tajne.
Povreda odredaba o èuvanju poslovne tajne smatra se težom po-
vredom obaveza iz radnog odnosa i drugog ugovornog odnosa, 
te predstavlja osnov za prestanak zaposlenja, odnosno raskid 
ugovornog odnosa.

XI DRUGA PITANJA OD ZNAÈAJA ZA RAD DRUŠTVA 

Izmene i dopune Pravila
Èlan 57.
Društvo je dužno da, u skladu sa Zakonom, obavesti Narodnu 
banku Srbije o izmenama i dopunama ovih pravila.
Takoðe, Društvo je dužno da po nalogu Narodne banke Srbije iz-
vrši izmene i dopune ovih pravila, u sluèaju da Narodna banka 
Srbije utvrdi da tako definisana pravila ne obezbeðuju u dovoljnoj 
meri interese èlanova Fonda.
O svakoj izmeni i dopuni Pravila poslovanja Društvo æe obavestiti 
one èlanove Fonda na koje se izmene odnose, najmanje 30 dana 
pre poèetka primene izmenjenih pravila poslovanja, u skladu sa 
zakonom.

Prilikom dostavljanja obaveštenja, Društvo za upravljanje se izjaš-
njava da li izmene i dopune pravila poslovanja dostavlja svim èla-
novima dobrovoljnog penzijskog fonda, odnosno obveznicima 
uplate na koje se one odnose, u skladu sa Zakonom.

Nadzor nad Društvom za upravljanje
Èlan 58.
Društvo je dužno da Narodnoj banci Srbije i njenim ovlašæenim 
licima omoguæi kontrolu poslovanja u svom sedištu, kao i u svim 
organizacionim delovima, i da im stavi na uvid opšte akte, poslov-
ne knjige, izvode s raèuna i drugu dokumentaciju koju ovlašæena 
lica zahtevaju, i to u pismenoj, odnosno elektronskoj formi, i da im 
omoguæi kontrolu informacione tehnologije i sistema baze poda-
taka koju Društvo koristi, kao i da imenuje svog predstavnika koji 
æe im pružiti svu pomoæ neophodnu za vršenje kontrole.
Društvo može dati primedbe na zapisnik o izvršenom nadzoru u 
roku od osam dana od dana dostavljanja zapisnika. 
Društvo u roku od tri dana može dati primedbe na dopunu zapi-
snika o izvršenom nadzoru, koji sastavlja Narodna banka Srbije 
ako utvrdi da je èinjenièno stanje bitno razlièito od onog koje je 
navedeno u zapisniku. 
Ukoliko Društvo uèini manje znaèajne nepravilnosti u poslovanju, 
odnosno nepravilnosti èija je priroda takva da bitno i neposred-
no ne utièu na poslovanje Društva, odnosno fonda kojim Društvo 
upravlja, izrièe mu se pismena opomena, koja sadrži nalog Druš-
tvu za upravljanje da Narodnu banku Srbije obavesti o aktivnosti-
ma koje je preduzelo radi otklanjanja nepravilnosti i rok do kog je 
dužno da to uèini. 
Društvo je dužno da Narodnoj banci Srbije posle odreðenog roka 
dostavi izveštaj o otklonjenim nepravilnostima, s priloženim do-
kazima. 

Obaveštavanje Narodne banke Srbije
Èlan 59.
Društvo za upravljanje dužno je da Narodnoj banci Srbije dostavlja:
1. Godišnje finansijske izveštaje za Društvo u okviru kojeg 

odvojeno prikazuje finansijski izveštaj za svaki Fond kojim 
upravlja, sa izveštajem eksternog revizora, do 31. marta te-
kuæe godine za prethodnu godinu; 

2. Meseène izveštaje za Fondove kojim upravlja, do desetog 
dana u mesecu za prethodni mesec, koji sadrže podatke u 
skladu sa Zakonom i podzakonskim aktima Narodne banke 
Srbije;

3. Izmene i dopune osnivaèkog akta, Pravila poslovanja i dru-
ge akte Društva;

4. Druge podatke na zahtev Narodne banke Srbije.


